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VK 8:81-2
dDunosiornyecKkue HAyKu

B cmamve paccmampusaemces maxoe nonsamue Kaxk «KyabmypHas ONNO3UYUs», pacCMampueaemcs, Kakum oopasom
OHA NPOABGNAEMCA 8 A3bIKE U YMO AGNAEMCA NPUUUHOU ee NPOoAsLeHUs;, 00CyIcOaemcs, 3a cuem 4e20 NeKCudecKue
eOUHUYbL NPUOOPEMAalom OOROTHUMENbHOE 3HAYEHUe, AHMOHUMUYECKOe UX OCHOBHOMY NEKCUYECKOMY 3HAYEHUIO;
0aHbl npuUMepbl AHMOHUMULECKOU OMOHUMUY HA BHYMPUA3LIKOBOM YPOBHE (Ha npumepe aH2aulicko2o asvika — Black
English u «cmanoapmuuiily anenuiickul A3vlk); RPUBOOAMCI NPUMEPLL MO20, KAK A3bIK, AGNAAC OOHUM U3 21ABHbIX
NeMenmos HopMUposans He2amueHoOU NCUXON02UYECKOl YCMAHOBKU, CAVICUM GOPMUPOBANUIO HE2AMUBHBIX
HAYUOHANbHBIX U IMHUYECKUX CIepeomunos.

Knrouesvie cnosa u qbpaabz: KYyJIbTypHas OHNIIO3UIUA; OMOHHUMBI; MCKbA3bIKOBAass aHTOHUMUSA, 3THOCOLIMAJIbHBINA AUa-
JICKT; ICUXOJIOTUYCCKAad YCTaHOBKA; HCTATUBHBIC CTCPCOTHUIIBI.

JlanGepr Enena CepreeBna
Hayuonanenuiii uccnedosamensvcxutl Tomckull noaumexHuyeckuil yHugepcumen
esku@tpu.ru

BOWMHA SI3bIKOB WM KYJIbTYPHAS ONIO3UILINA®

Ecnu 651 ObLTO BO3MOXKHO MOOBIBaTh B KaxaoM mtate CIIA, To MOXHO ObLIO ObI 3aMETUTh BCE BapHAllMU aH-
IIIMICKOro s3biKa. JIekchueckoe pa3HooOpa3ue M XapakTepHoe mpousHolieHue xkuteneil Hero-/Ixepcu u JloHr-
AWJeHIa OTIIMYAIOTCS OT JIEKCUKH W MPOU3HOIIeHHs x)uTeneid Anadambl u J[xopmpkuu. Bee 3Ty Bapuanum, wim
pas3nuuusl, BIAIOTCS AuanekTaMu. Kaxaplil U3 3THX AUAIEKTOB SIBIISETCS MOJHOLICHHBIM, IMEET JIMHIBUCTUYECKYIO
LIEJIOCTHOCTh M TakK k€ (P)YHKIMOHAJICH, KAK M «CTAaHIAPTHBIN» aHTJIUACKHUN s3bIK. J[MaIeKT SBIsCTCs OOJbIIE YeM
MPOCTO COIMAJIBbHBIM 3JIEMEHTOM OOILEHNUS B paMKax ONpPEeJICHHON TPYIIbI WIIM STHUYECKOW OOIHOCTH; B HEM 3a-
KITFOYCHBI UCTOPHS M KYJIbTypa JaHHOU TPYIIIHI / STHHYECKONW OOIIHOCTH.

Black English — adpo-aMeprUKaHCKUI BapHaHT aHTIIUICKOTO S3bIKa, 00IaIafONIiii CBOUMHI COOCTBEHHBIMH MOP-
¢omorueit, POHOIOTHUECKON M CHHTAKCHUYECKOH CHCTEMaMH, a TakXKe CIOBapHBIM 3amacoM. CyIIecTByeT HECKOIBKO
Teopuit poucxoxaeHus Black English (kpeonbckas, UATIEKTOIOTHIECKAs, COIMONIMHTBUCTHYECKAs ). CoIHoIory,
JUHTBUCTHI, a TaKKe IICUXOJOTH MOJAraloT, 9To mosBieHue Black English sBisieTcs pe3ynbTaTOM CaMOyTBEpIKIe-
HUSI, KOTOPOE TIOMOTaeT CO3aTh HHANBUAYAIFHOCTh, SIMHCTBO U HATMOHAIBHYIO TOPIOCTH TPYIIIIEL.

[puBeneHHBIE HIDKE MIPUMEPHI WILTIOCTPUPYIOT YaCTHYHYIO MEXKbS3bIKOBYIO aHTOHUMHIO KaK Pe3yJbTaT JEKCHKO-
CEMaHTHYECKOTO BapbHPOBAHMS MIIM CEMAHTHYECKOTO CABUra Ha MEKbBS3bIKOBOM YPOBHE. B COIMONMHIBUCTHYECKOM,
TaK K€, KaK U B KyJIbTYPOJIOTHYECKOM IUIaHAX, 3TO SBJICHHE MOXKHO Ha3BaTh «KYJIbTYPHOW OMNIO3UIMeR». VIHTepecHbIM
JIMHTBUCTUYECKUM (DEHOMEHOM SIBIISIETCS aHTOHUMUYECKasi OMOHMMHUS Ha BHYTPHUSI3bIKOBOM ypoBHe. Ha akcTpanuHrau-
CTHUYECKOM, IICHXOJIOTHYECKOM, KYJIbTYPOJOTHYECKOM YPOBHSX OHA BENET K aHTarOHMCTUYECKOMY IPOTHBOIMOCTABIIE-
HHIO OZHOM STHUYECKOH TIpyMNIibl («3THHYECKAasi KyJIbTypHas OIIO3MIHS»), PETHOHAIBHON TPYMITbI («pernoHaibHas
KyIBTYpHAs OTITO3UIIHS») FIA COIMAIBHOM TPYIITBI HACETICHUS («COIMaTbHAS KYIBTYPHAST ONITO3HIINS») K IPYTOil.

B koHTEKCTE JaHHOI MPOOIEMBI PACCMOTPHUM JIMHTBUCTHIECKOE SIBJICHHE, KOTOPOMY PSJI JIMHTBHCTOB H IHCATE-
neit CIIIA mamm HazBanume «bad is good» («mI0Xoe — ecTh Xopoiiee»). ITo SBICHUE MPUCYIIEe STHHISCKOMY JHa-
TeKTy TeMHOKokuX amepukanueB CILUA, Black English [9, p. 132]. CormacHO JaHHBIM psiia COLUOIMHTBUCTOB [5],
Ha HeM roBopuT o0 80% TEMHOKOXXHX aMEpHKaHIIEB. XOTS HEKOTOpHIE JHHTBUCTHI Kiaccuuuupyrot Black
English xak 3THOCOLMAJIbHBIA UANIEKT, MOTHBUPYS 3TO TEM, YTO €CTh JUAJIEKT HU3LIMX CJIOEB TEMHOKOXEro
Hacenenus [11, p. 397], Mbl OyZeM MOJB30BAaTHCS MOHATHEM «ITHHYCCKUU TUANICKT», MOCKOJIBKY OOJBITHHCTBO
«3BE311» aMepPHUKaHCKOTO cropTta (b6ackerboi, 6okc, 6efcbon u T.1.), moy-ou3Heca u ['onnuByaa, UMermux agpo-
amepuKkaHckoe npoucxoxaerne, — laknn O‘Hun, Bynnu I'ongbepr, Myxamen Anu u T.4. — UCHONIB3YIOT pa3iny-
HBIE TpaMMaTHuecKue, Jiekcudeckue u hoHernyeckue ocodenHoctu Black English, HecMoTpst Ha cBOii BbICOKHI CO-
LMaJbHO-OKOHOMHYECKUH craryc. PaccmarpuBas nuHrBuctudeckoe sipineHue «bad is goody», uccienoBarenb-
¢wmronor bumt Pomkepc NpUBOANUT psI MPHIIATaTEIFHBIX U CYIMIECTBUTEIBHBIX, KOTOPBIC B peYH OENBIX aMepHUKaH-
[I€B HMEIOT HETATHBHYIO YMOIIMOHAIEHO-0I[CHOYHYI0 KOHHOTAIIHIO:

apocalyptic — yacHBIH, aIIOKATAIITHYECKHUH;

bad — nnoxoti;

crazy — cyMacule [IINi;

deadly — cMepTeNbHBIN, OSCIIOIATHBIIH;

dirty — TpsI3HBIN;

fat — TONCTHIN;

fierce — cBUpETIBIi, HEUCTOBBIN;

filthy — HETIpUCTONHBIN, TPSA3HBIN;

foolish — 6e3paccynHbIi;

furious — pa3bPEHHBINA, B30CIIEHHBIH;

ill — 6ombHOI;
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killer — yOwiina;

nasty — raikuii, CBOCHpaBHBI;

rude — TpyOBIH;

Stupid — TITyTIBIIA;

vicious — 3II00HBIH, 0)KECTOYEHHBIH;

wicked — 6e3HpaBCTBEHHBIH, TOpouHbIii [ 10, p. 15].

B peun TeMHOKOXXKHX aMEpPHKAHIIEB BCE BBIIICHIEPEUNCIICHHbBIEC TPHIAraTelbHbIC M CYIECTBUTENBHBIE HMEIOT I10-
JIO)KUTEJILHYIO KOHHOTAIMIO, OHM O3HAYal0T «OTJINYHBIA, MPEBOCXOJHBINA, SHEPTUYHBII» M T.J.; HAIMIO (EHOMEH
«BOIHEI S3BIKOB» HA YPOBHE OJIHOTIO SI3bIKA. B pe3ynbraTe NeKCHKO-CEMaHTHUECKOTO BapbHPOBAaHMS JaHHbBIEC JISKCHYE-
CKH€ eJMHHILIBI TPUOOPETAIOT TONOIHUTEIbHOE 3HAUCHHUE, TOJTHOCTHI0 aHTOHUMUYECKOE MX OCHOBHOMY JIEKCHYECKOMY
3HAYCHUI0. BBUIlYy MOJHON aHTOHMMHUM 3HAUCHWH («UEPHBII» BapHaHT U «OEJbIi» BapHUaHT), NAHHBIC JIEKCHYECKHE
€IIMHUILIBI TPEBPAILAIOTCS. B OMOHMMBI — CJIOBA, PA3JIMYHBIE 10 3HAYEHHIO, HO OJIMHAKOBBIE IO (POHETHYECKOH U MOp-
¢onorugeckoit popmam. HazoBeMm nX «3THUYECKMMH aHTOHUMHUYECKUMH OMOHUMAaMU», COOTBETCTBEHHO B C COLIMOJIO-
TMYECKOM U KyJIbTYPOJIOTHYECKOM IIIaHAX 3TO SIBJICHUE MOKHO Ha3BaTh «3THHYECKOH KyIbTYPHOH OIIO3HIIUEI.

Bunt Pomxepc cauraet, 9TO STUMOIOTHYECKH JTMHTBICTHYECKOE SIBIICHIE IO Ha3BaHUeM «bad is good» Bocxo-
mut kK XVII croneTnro, Koraa TEeMHOKOXKHE paObl, OCMETUBAIOIINECS HACMEXAaThbCsl HaJl YKa3aHUSIMH U TIPaBHIIAMH,
YCTQHOBJIICHHBIMH HX O€IIBIMH XO035€BaMHM, CIBIIIANM B CBOH agpec OT CBOMX ToBapWIiued ¢pa3y oOompeHus:
«That nigga is bad» [Ibidem] («2TOT HHrep — TIIOX» — Ha SA3bIKE OENBIX aMEPUKAHIICB 1 COOTBETCTBEHHO «ITOT
HHUTEP — XOPOII» — Ha S3bIKE TEMHOKOKHX paboB).

B coBpemMeHHOI AMepHKe JIeKCHYecKUue eAuHULB! black (4epHblit) U white (Oelblil) Takke MOXKHO KJIacCU(HIIN-
pOBaTh Kak 3THUYECKUE, YACTUYHO aHTOHUMHYECKHE OMOHHUMBI, ITOCKOJIbKY IpUIaraTebHoe white B OOJBLIMHCTBE
CllydaeB Y TEMHOKOXKHX aMEpPHKaHIIEB UIMEeT HETaTUBHYIO KOHHOTAIIMIO, HAIIpUMeEp:

whitey — ipe3puTenbHas Kiaudka 6emnoro [7];

white devil — 6emblii YETOBEK;

white knuckle — HepBHBIiA, TPYCITUBBII YEJIOBEK;

white lightning — HUI3KOKaueCTBEHHBIN aJIKOTOJILHBIA HAIUTOK;

white bread — cky4nslii [2, c. 451].

B T0 )€ camoe BpeMs ci10Bo «black» nMeeT B OOJIBIINHCTBE CITyYacB MOJIOKUTEIbHYIO KOHHOTAIINIO, HAIPHMep:

black gungeon — KOHOTUIA BBICIIIETO KJIacca;

black coffee — xopommii uepHsIif kode 6e3 monoka [Tam xe, c. 44-45]; nBa MOCIETHUX TMPUMEPa COTPOBOKIA-
FOTCSl CHHOHUMaMH African.

UYro kacaercst ©IMOMEI «to be in the black» — npeycneBaTb, ObITh OoraThiM [4], — TO OHa UCIOJIB3YETCS B OCHOB-
HOM TEMHOKO)XMMH aMepHKaHIaMH. Y OellbIX aMepHKaHIIeB OTHOIIEHUE K IBeTaM oOparHoe. [IcuxonmHrBucTHY e-
cKue TecThl nmpodeccopa AHTOHM ['puHBanbIa U3 BammHrronckoro yHuBepcutera u npodeccopa Maxszapun Ba-
naypku U3 MenbcKkoro yHHBepcHTeTa, HpoBeieHHble B 1989 roxy npu yuactum 1300 GesbIX CTy/EHTOB, MOKA3aH,
4910 B 90-95% ciioBo «white» BbI3bIBaET MOJOKHUTENbHBIC 3MOIHHK (good), a BOT cioBo «black» BeI3bIBaeT oTpuIia-
tenbHEIe Mol (bad) [6]. Amepukanckuii muaTBHCT OpHanmbao JI. Teinop, KOTophlid u3gan psg padboT mo Kpoce
KYJbTYPHOH KOMMYHUKALIUH, JAET CIEAYIOMUNA coBeT yuutensaMm cpennux mkoi CHIA: «Oco3HaBaiiTe BO3MOXKHBIE
HETaTHBHBIE MOATEKCTHI IIBETHOTO CHMBOJM3MA... KOTOPBI MOXET OCKOPOWTH JIIOJeH M YCHINTh NpenyOexaeH-
HOCTBY [8, p. 12]. C ero Toukm 3peHWs, Takue HIUOMEL, Kak «black magicy» (uepHas marms) u «black market»
(YepHBIIA PBIHOK), MOTYT OBITh OCKOPOUTEITHHBIMH.

B 3apy0erxnoii ncuxonorun 80-X T0JI0B TOBOJIBHO YacTO OMHCHIBAJICS SKCIIEPUMEHT, KOTOPBII IPOBOMIICS (haKyiIb-
TETOM IICHXONOTHH oiHOro U3 yHuBepcuTeToB CIA. TIpencTaBuTensm pa3IudHBIX BO3PACTHBIX TPYIIT MOKa3bIBATIM Kap-
THUHKY, Ha KOTOpOH M300pa’keHBI JBa 4YeJIoBeKa (TEMHOKOXHI M Oellblil), pa3sroBapHUBAOLINX B BaroHE HBIO-HOPKCKOTO
MeTpo (TIpUYeM B pyKax y 0esloro HaxoAuTCsl OpUTBa ¢ OTKPBITHIM JIe3BHEM). 3aTeM KapTHHKY yOUpalH, U MpeAaranoch
nepeckas3arh CoJepKaHHe KapTHHKHM APYTUM YYaCTHHKAM OJKCIEPHMEHTa, KOTOopele ee He Buaenu. OOHapyKuiach
HEO)KUJIaHHAs 3aKOHOMEPHOCTH: B XOfIe Nepecka3oB 5-0 4eJIOoBeK OpMTBA OKa3ajach B PyKax TEMHOKO)KETo, KOTOPBIH
yrpoxai ero 6enomMy. DTo HCKaKeHHE TTOCTOSTHHO IOBTOPSUIOCH B TPYyIIax OeNIbIX aMepUKaHIIEeB cTapiie 15-Tu et u oT-
CYTCTBOBaJIO B rpymmax jerei 1o 10-tu ner. Takum 0Opa3oM, IICHXOJIOTH NPHIILIA K MHEHHIO, YTO B OTHOIICHHUE K TEM-
HOKO)KeH STHIYECKOH OOITHOCTH BMEIINBAETCS JIEHCTBHE HEraTUBHOM IICHXOJIOTMYECKOH ycTaHOBKH [1].

OmHMM W3 TJIaBHBIX 3JIEMEHTOB ()OPMUPOBAHMS HETAaTUBHOM ICHXOJIOTHYECKOH YCTAaHOBKH SIBISETCS S3BIK.
VIMEeHHO SI3BIK, COTJIACHO THUIOTE3€ JIMHIBUCTHYECKOH oTHOcuTenbpHOCTH Cenupa-Yopda, KOTOPYIO YaCTUYHO JJOKa-
3aJIM TICUXOJIMHTBUCTUYECKHE SKCIIEPUMEHTHI PsiJia JIMHIBUCTOB, (DOPMHUPYET MEHTAIBHYIO JIEATEIbHOCTh YeJIOBEKA.
berwxamun JI. Yopd B 1940 roxmy mucan: «...JMHTBUCTHYECKasi cUCTeMa (APYTUMH CIIOBaMH, TPaMMAaTHKa) KasKI0To
A3bIKa — HE TIPOCTO PENPOTyKTUBHBIM MHCTPYMEHT JJIS BEICKAa3BIBAaHUS UIEH, HO CKOpee cama SIBIIseTCS (OPMHUPOB-
IIMKOM HJeH, MPOrpaMMOI0 W MPOBOJHUKOM MEHTAJIbHOHN MEATENbHOCTH WHIWBHIA, €TO aHAJINM3a BIICYATICHUI,
CHHTE3a MEHTAJLHOTO WHBEHTaps npodeccun» [12, p. 95]. CnegoBarenbHO, aHTOHUMHUYECKasi OMOHUMUS Ha BHYT-
PHUS3BIKOBOM yPOBHE, MPECTABICHHAS STHHYECKUMH aHTOHUMUYECKIMU OMOHHUMAMHU B PEYH TEMHOKOXXUX aMepH-
KaHIIEB, KaK JIMHTBUCTHYECKOE SBJICHHE MPHUCYIIE aMEPUKAHCKOMY aHTJIMHCKOMY SI3BIKY, SIBIIICTCS OJHUM H3 dJIe-
MEHTOB (POPMHUPOBAHHS HETATUBHOMN IICHXOJIOTHYECKOW YCTAHOBKHM IO OTHOIIEHHUIO K OEJBIM, WM, TOBOPS S3BIKOM
STHOIICHXOJIOTOB, — «HETATUBHOTO 3THUYECKOTO CTEPEOTHIIA, 110J] KOTOPHIM MOHMMAIOT YyBCTBEHHO OKpAIlICHHBIE
colaigbHbIe 00pa3bl, KOTOPBIE 0OBEANHSIOT B ce0e COLMaIbHBIA U MCUXOJIOTHYECKHUH OIBIT OOIEHUS U B3aUMOOT-
HOIIEHUS JIIOAEH... B OCHOBE... STHUYECKOTO CTEPEOTHUIIa OOBIYHO JIEKHUT KaKasi-HHOY/Ib 3aMeTHasi 4YepTa BHEIIHO-
CTH... W KaKas-HUOY/b TUITMYHAsI YepTa B XapakTepe U nosexeHun» [ 1, c. 87].
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Takum 00pa3oM, BHIHO, YTO NPUBEICHHBIE B CTAThe MIPUMEPHI WILTIOCTPUPYIOT HAJIMYHE AHTOHUMHYECKUX OMO-
HUMOB Ha BHYTPUS3BIKOBOM YPOBHE, a TaK)K€ MEXKbA3bIKOBOIl aHTOHUMUM, U YTO 3TO JIMHIBUCTUUECKOE SBJICHHUE HA
COLIMOJINHTBUCTHYECKOM M KyJIbTYPOJIOTHYECKOM YPOBHAX MOXHO KIACCH(HIUPOBATh KAaK MEKHALHNOHAIBHYIO
KyJIBTYPHYIO OIIIO3UINIO, CONNAIBHYIO KYIbTYPHYIO OIIO3HILUIO M 3THUUECKYIO KYIBTYPHYIO OIIO3HIUIO, KOTO-
pbIe cayXaT (OpMHPOBAHHIO HETATUBHBIX HAIMOHAIBHBIX, STHUIECKUX CTEPEOTHUIIOB, & TAKKE HETAaTHBHBIX CTEPEO-
THUIIOB K ONIPECICHHBIM COIMAIBHBIM TPYIIIIaM.
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WAR OF LANGUAGES OR CULTURAL OPPOSITION

Lanberg Elena Sergeevna
National Research Tomsk Polytechnic University
esku@tpu.ru

The article considers the notion of —eultural opposition”, discusses how it is manifested in the language, and what the reason
of its manifestation is; and shows how lexical units acquire additional meaning, which is antonymic to their main lexical mean-
ing. The examples of antonymic homonymy on intralanguage level (by the example of the English language — the Black English
and the —standard” English) are given, as well as the examples of how language, as one of the main elements of negative psycho-
logical attitude formation, serves for the formation of negative national and ethnic stereotypes.

Key words and phrases: cultural opposition; homonyms; cross-language antonymy; ethno-social dialect; psychological attitude;
negative stereotypes.

YK 81
Dui10J10ruYecKre HAyKu

B cmamve paccmampusaromes 6udvl 0en10801 0nocped08aHHOU KOMMYHUKAYUU, KOMOPbLEe OCYUECMEIIOMC ¢ NO-
MOwbIo BUPpMYanbHblX mexnuyeckux kananos: CMHU, Humepuem. Ha npumepe anznoazvlynoco 0eio6020 uHmepHem-
OUCKypca asmopuvl GHATUSUPYIOM OCHOBHbIE NPUSHAKYU OAHHO20 8uda KommyHukayuu. Ocoboe sHumanue yoeisiemcs
HOHSIMUIO 2UNEPIEKCYATbHOCIU KAK ONPeOeleHHOMY CHOCODY pasmewenus, 3anpoca u noyyerust ungopmayuu.

Kiouesvie cnosa u ¢pasvl: nenoBas KOMMYHHKAIWS; KaHAJIbl KOMMYHUKAIMH, HOPMBI OOIICHUS, THIICPTEKCT,
r100aJIbHOCTH OOIIEHHS.

JluTBuHOB AJjiekcanap BukropoBuu, K. nej. H.
Marwomenko Bukropusi BraguciaBoBHa, k. rei. H.
Poccutickuil ynueepcumem opyoicovl Hapoodos, 2. Mockea
alisal0l@yandex.ru; vita7.68@list.ru

MEPUPEPUITHBIE 30HBI JEJTOBO KOMMYHUKALIIMN®

JlenoBasi KOMMYHHMKaLUs Ype3BbIUAiHO aKTHBHA U CTPYKTYpHpOBaHa Mo cBoei mpupoze. O6 3TOM CBUAETEN b-
CTBYET €€ BBICOKAsl PUTYAJIbHOCTh ¥ TEXHOJIOTHYHOCTh. IHTEHIIMOHAIBHBIN XapakTep JaHHOTO THIIAa KOMMYHHKa-
LM IaBHO M TUIOJIOTBOPHO M3YYaeTCsl B paMKaX CaMbIX Pa3HBIX MCCIIEIOBAaTEIbCKUX NapaaurMm. B uccnenoBanu-
SIX KOMMYHHKaIUs SBISICTCS HEOTHEMIJIEMBIM ITPU3HAKOM COLIMYMa, KOTOPBIH MOXKET OBITh IPEACTaBIeH KaK MHUP
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